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TIPS BEFORE MOUNTING
Mounting of our shower cabins must be carried out by a person with adequate experience or qualifica-
tions.
The assembler must possess valid authorizations to mount electrical device and installations. He should 
also be familiar with the issues concerning hydraulic installation and properties of structures which con-
tain elements made of safety glass.
Glass elements of the cabin are made of safety glass. Maintaining special caution when unpacking, 
moving and mounting the glass parts is necessary. Glass must not be placed directly on the floor or 
leaning on the wall. Glass should not be hit or levered with hard tools. Damaged glass will break into 
small pieces.
Before mounting carefully read the whole instruction.
Check completeness of all elements before mounting. Do not mount the cabin in case of noticing dam-
ages of any of the elements.
The cabin is designated solely for non-commercial home use. The manufacturer reserves the right to 
introduce changes in the structure of the product, its components such as the shape of nozzles, handle, 
head shower.
 
NOTE! In case of asymmetrical cabins, mounting schemes presented in instructions concern the right 
side cabin version. In case of left side cabin the manner of mounting is a mirror image of the assembly 
presented in this instruction.  

LOCATION OF CABIN MOUNTING
The showering cabin should be placed in the corner of the room. The walls of the room should be se-
cured against negative impact of water and humidity. The room in which the cabin is installed should be 
equipped in a functional and efficient ventilation and heating systems. The cabin cannot be mounted in 
rooms where air temperature may fall below 15 °C.
Part of the area designated to be blocked must be free of all electrical and gas equipment etc. which is 
not resistant to direct impact of water streams (i.e. socket or electrical switches).
Once the cabin has been mounted, free space must be left around it, as shown on Figure 1.
The manner of mounting the cabin in the corner of a room must ensure freedom of carrying out mainte-
nance and servicing works. Fixing the cabin to the wall is not recommended.  

MINIMUM DISTANCES WHILE PLACING THE CABIN 

EN

electrical / 
telephone connection

water connection

space occupied by the cabin

space which must remain vacant after mounting the cabin

water outlet

Fig. 1
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NOTE! In case of some cabins there is a possibility of taking down during mounting the front shower 
base protection.
If silicone was used for sealing the outlet and siphon, remember that this substance requires a specific 
duration, specified by its manufacturer, in order to acquire the sealing properties. 

You may use siphons available on the market in order to connect the shower base outlet. In line with the 
binding PN-EN 14527-2016 standards the maximum shower base load amounts to 100 kg/m2.

SEALING OF SHOWER CABIN
When mounting the cabin, it is necessary to secure the key connection points of the cabin walls, alu-
minium profiles, water connections etc. with a sanitary silicone. Once mounting is complete, check the 
tightness of all connections. The water cannot flow beyond the spray chamber of the cabin.

MOUNTING OF CABIN ON SHOWER BASE AND ALUMINIUM GUIDES
After mounting of cabin walls and shower base you can proceed to mounting additional accessories 
in the cabin, that is: glass shelf and handle inside the shower cabin. Make sure that places of adapter 
torsions through the wall are equipped in gaskets. The cabin must be sealed until all leakages stop.
The assembly of front fixed glass:
- place the side, fixed glass on the mounted aluminium frame;
- the glass should be supported by aluminium edges of the guide rolls and fit into the cut-outs of side 
aluminium profiles;
- screw the fixed glass delimiters by means of screws. 

NOTE! The device must be installed in line with the binding law concerning electrical installations. Elec-
trical connection must be properly protected against water and moisture. Electrical connection should 
have a residual current circuit breaker (RCD) with nominal differential current not exceeding 30 mA. 
In addition, the feed circuit must be equipped in a bipolar switch disconnecting electrical power of the 
cabin.

NOTE! Connection of the cabin to the fixed installation of the room may be made using hermetic instal-
lation distribution box with resistance class IPX4.

NOTE! In case of connecting the cabin to water installation use flexible connection hoses with a metal 
braid. Hoses should be ended with 1/2” internal thread nuts. The recommended nominal hose flow 
amounts to 15 l/min; the recommended nominal maximum operating pressure of the hose equals 4 bars. 

SEALING OF SIDE FIXED GLASS IN ALUMINIUM PROFILES 
(VERTICAL PROFILES)

Depending on the type of cabin, various types of gaskets may be found between the vertical profile and 
the fixed glass.
If the cabin set you have purchased contains U-shaped gaskets: place them on the longer edge of the 
fixed glass and insert inside the vertical profile.
If the cabin set you have purchased contains A-shaped gaskets: once you insert the glass into the pro-
file, gently drive the gasket into the gap in between the glass and the profile. 

NOTE! Driving the gasket must be performed with the use of a smooth element to prevent surface 
scratching of glass. 

ASSEMBLY OF ROLLS IN ALUMINIUM GUIDES
1. Mount upper rolls to two upper holes located in the glass of wing door and similarly, mount lower rolls 
to the lower holes (lower rolls have a button enabling the release of glass from the guides).
2. Screw the rolls by means of screws [2] and [5].
3. Insert upper rolls in the upper guide track.
4. Pressing the button [6] on the lower roll causes moving of the roll’s wheel [4].
5. After pressing the button, enter lower rolls into the lower guide track.
6. After releasing the roll’s pressure, they should zip on the guide.
7. Regulate the door settings by means of screws [3] and [7]  

While regulating the sliding glass doors, maintain special caution. Glass doors must tightly adjoin to 
each other after closing them and the sliding cannot be hindered, otherwise you must regulate the 
screws that fix the rolls or check if magnetic gaskets are placed in the right way. 
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MAINTENANCE, USE AND CLEANING
Construction elements of the cabin such as glass, lacquered parts, acrylic and plastic elements must 
be cleaned only with a delicate wipe with the use of gentle detergents. Avoid applying abrasive pastes, 
solvents, acetone, cleaning agents and disinfection agents which contain chlorine etc.
The following materials may be harmful to health, causing product damages and should not be ap-
plied for cleaning cabins: substances containing acids, alkali, hydrochloric acid, polishing agents, nylon 
brushes, sandpaper and all other agents and materials having unbeneficial impact on health, possibly 
damaging the shower cabin.
The manufacturer shall not be responsible for any damages caused by improper use, assembly or 
maintenance of the product.
Pay special attention to cleanliness of guides on which rolls move.
Children and the disabled cannot be left without supervision when in shower cabin.
Objects which might weaken (scratch) or damage the cabin glass should not be leaning against the 
cabin.
One person as a maximum may use the cabin at once.
Pushing against, banging or impacting the glass or cabin profiles in another improper manner should 
be avoided. Proper functioning of the shower mixer as well as of the entire water supply system largely 
depends on the quality of water, its hardness of calcium saturation and level of contaminants such as 
sand, limescale etc. The quality of water determines frequency of necessary servicing of the mixer and 
the whole system to be performed by the user. Application of mesh filters in water installations is recom-
mended (placed for example in valves of water installation).
Electronic / electrical fitting components must be cleaned with gently wetted cloth. Prior to cleaning or 
servicing the cabin, power supply must be switched off. When one has finished using the cabin, power 
supply must be switched off outside the cabin and the water inlet valve must be closed.
Railing in the shower cabin can handle light elements. Heavy items should not be hung on it, nor should 
one pull on it.
Heavier items should not be placed on the shelf inside shower cabin. The maximum load capacity of 
the shelf is 0.5 kg.

MAINTENANCE
After each use the cabin must be thoroughly rinsed with clean water and then dried with wetted cloth.
Long-term contact of the cabin surface with personal hygiene means may cause damages of its surface 
or corrosion of its metal elements. Until complete drying one should leave the doors open and ensure 
good room ventilation. The cleaning cloth which is used cannot contain fibres of possess scrub or 
scratch properties. 

upper roll

door glass

lower roll

aluminium 
upper guide

aluminium 
lower guide
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The state of wearing parts must be verified at least once a month as well as permeability of the shower 
head, hand shower and losses of silicone grease on the rolls must be filled. Worn out elements must 
be replaced.
Water and electrical installation should be serviced at least once a year. The service should be carried 
out by a person with proven relevant qualifications concerning water, electrical and mechanical instal-
lations.
Such service ought to cover the following elements:
- checking durability of all water connections (hoses, nozzles, mixer);
- checking tightness of the whole system;
- checking electrical components (transformer);
- checking continuity of electrical insulation.

REMOVING PACKAGING AND STRUCTURAL MATERIALS
Packaging materials made of cardboard are suitable for further processing. Adhesive tape and PE se-
curity film must be recycled. Packaging elements which cannot be processed must be neutralized after 
use in a safe manner, compliant with the binding provisions of law on waste disposal. Upon product life 
expiry, its recyclable elements (i.e. aluminium profiles, glass) should be recycled.

Electrical parameters: protection class against electrocution Class II. Degree of protection is ensured 
by IPX4 rated housing.
Water power supply parameters: working pressure of water amounts to 0.1–0.5 MPa (1–5 bar); nominal 
flow 15 l/min.

SAFETY PROVISIONS
The manufacturer bears no responsibility in the following cases:
- in case of non-abiding by the provisions contained in the standards concerning residential electrical 
installation;
- in case of non-abiding by installation and maintenance recommendations contained in this instruction.
This instruction must be thoroughly read as a whole prior to commencing device use.
This instruction must be kept in order to use it in the future or to be able to pass it onto the future user.
This instruction was elaborated for various models and versions; therefore, the product may 
differ from the examples specified in the schemes. Nevertheless, the instructions do not change.
 
The manufacturer reserves the right to introduce all changes, considered as appropriate, without an 
obligation of prior notification or exchange. This product may be designated solely for use in accordance 
with its target designation. The manufacturer bears no responsibility for potential damages caused by 
improper use of the product.

CAUTION
Shower cabin cannot be used within 24 hours after mounting. For safety reasons children must not be 
allowed to play inside the shower cabin.
Children and the disabled cannot be left without supervision when in shower cabin.
Shower cabin doors should be properly maintained. In case of occurrence of problems, after-sale ser-
vice ought to be contacted.
For safety reasons shower cabin doors must not be sharply opened.
Shower glass doors should not be leaned on or supported on by users when entering or getting out of 
the cabin. Glass should not be leaned on.
Use of boilers with instant ignition (flow boilers) causes incorrect hot water intake. Duration of water 
intake should be extended in order to enable its heating process.
Thermostatic mixer should not be installed in case of using a boiler with instant ignition (flow boiler).
One must ensure that water outlet from the shower base is fully functional.
Nozzle holes must not be clogged with items or body parts.
One must ensure that the floor is always clean and dry to avoid the danger of slipping and falling.
To avoid accidents, one must ensure that children and the elderly use the cabin only when other adults 
are around.
When regulating water temperature, one must not open the inlet of hot water.
One must use the shower when water temperature does not exceed 38 °C.
One must pay attention to the duration of each bath; in case of feeling worse the bath must be immedi-
ately discontinued and the shower cabin abandoned.
Smoking in the shower cabin is not allowed.
User of electrical devices such as: hairdresser or other devices powered by internal installation of the 
building inside the cabin is forbidden.
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CLEANING AND MAINTENANCE
Full maintenance of all components of a cabin must take place frequently. Recommendations specified 
here must be carefully observed in order not to destroy the gloss of acrylic elements and metal parts.
Soft cloths and generally accessible cleaning agents which do not cause scratches should be applied 
for everyday cleaning.
Clothes with artificial fibres, sharp sponges, tampons with metal needles and cleaning agents in powder 
as well as liquid, containing abrasive substances or ammonia, alcohol, home-applicable acids, acetone 
or other solvents cannot be used, since they may damage surfaces.
No aggressive chemical cleaning agents can be applied.
Calcareous sludge may be removed with citric acid or vinegar dissolved in water, using a soft cloth.
It is recommended to install a water-softening device in order to avoid sedimentation of limescale.
For cleaning glass and mirrors the use of products available on the market designated for cleaning 
windows (not containing ammonia) is recommended.
If small scratches appear on the surface of the cabin, fine-grain sand paper may be used (grain 1200#) 
for polishing these spots. After this treatment, these surfaces may additionally be covered with a small 
amount of standard toothpaste or polishing paste, which may then be followed by polishing these spots 
with a soft cloth, obtaining through this a new, clean and shiny area.
The armature should be regularly cleaned, at least 3 times a month or more frequently, depending on 
the needs.
Gilded or chrome-plated elements do not require frequent polishing. Blunt tools or knives should not be 
used to scrap the surface of the cabin.
Water should be drained immediately after the shower, which should be followed by cleaning the cabin 
and switching off power supply.

TRANSPORTATION AND STORAGE
While storing the hereby product one should not tip it over or place piles of packaging on it. Storing it 
together with organic solvents such as formalin is also not recommended.
In case of transporting the product, packaging with the cabin should be carefully lifted and lowered 
down, avoiding tightness, hits, mechanical shocks etc.
Should the cabin remain unused for a longer period of time, it must be dried and provided with good 
ventilation and lack of corroding substances in the air.    

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes 
throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from un-
controlled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material 
resources. To return your used device, please use the return and collection systems or con-
tact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environ-
mental safe recycling. 

Activate the system of water outlet in the shower base. It is necessary to secure the siphon and the 
sanitary water outflow with a teflon tape or another equally effective method. By means of spirit level set 
the legs in such a way so that the shower base is located in a position that enables water outflow from 
the base chamber.
Connect the shower base to the outlet system. 

NOTE! In case of some cabins there is a possibility of taking down during mounting the front shower 
base protection.

NOTE! If silicone was used to seal the outlet and siphon remember that this substance requires a spe-
cific duration, specified by its manufacturer, in order to acquire the sealing properties. 

You may use shower base or bathtub siphons available on the market in order to connect the shower 
base outflow to the draining system of the room. 
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 NÕUANDED ENNE PAIGALDAMIST
Meie dušikabiinide paigaldamine peab toimuma piisava kogemuse või kvalifikatsiooniga isiku poolt.
Paigaldajal peavad olema kehtivad load elektriseadmete ja -paigaldiste paigaldamiseks. Samuti peaks 
ta tundma turvaklaasist elemente sisaldavate konstruktsioonide hüdraulilise paigalduse ja omadustega 
seotud küsimusi. Kabiini klaaselemendid on valmistatud turvaklaasist. Klaasosade lahtipakkimisel, lii-
gutamisel ja paigaldamisel tuleb olla eriti ettevaatlik. Klaasi ei tohi asetada otse põrandale ega toetada 
seinale. Klaasi ei tohi kõvade tööriistadega lüüa ega kangutada.
Kahjustatud klaas puruneb väikesteks tükkideks.

Enne paigaldamist lugege hoolikalt kogu kasutusjuhendit.
Enne paigaldamist kontrollige kõigi elementide täielikkust. Ärge paigaldage kabiini, kui märkate mõnel 
elemendil kahjustusi.
Kabiin on ette nähtud ainult mitteäriliseks koduseks kasutamiseks. Tootja jätab endale õiguse teha muu-
datusi toote struktuuris, selle komponentides, nagu otsikute kuju, käepide, peadušš. 

MÄRKUS! Asümmeetriliste kabiinide puhul on juhendis esitatud paigaldusskeemid seotud parempoolse 
kabiini versiooniga. Vasakpoolse kabiini puhul on paigaldamise viisiks käesolevas juhendis esitatud 
koostu peegelpilt. 

KABIINI KINNITUSE ASUKOHT
Dušikabiin tuleb paigutada ruumi nurka. Ruumi seinad peaksid olema kaitstud vee ja niiskuse negatiivse 
mõju eest. Ruum, kuhu kabiin on paigaldatud, peaks olema varustatud funktsionaalsete ja tõhusate 
ventilatsiooni- ja küttesüsteemidega.
Kabiini ei saa paigaldada ruumidesse, kus õhutemperatuur võib langeda alla 15 °C.
Osa blokeeritavast alast peab olema vaba kõigist elektri- ja gaasiseadmetest jne, mis ei ole veevoolu 
otsese mõju suhtes vastupidavad (nt pistikupesad või elektrilülitid).

Kui kabiin on paigaldatud, tuleb selle ümber jätta vaba ruumi, nagu näidatud joonisel 1.

Kabiini ruumi nurka paigaldamise viis peab tagama hooldus- ja teenindustööde teostamiseks piisavalt 
vaba ruumi. Kabiini kinnitamine seina külge ei ole soovitatav. 

MINIMAALSED VAHEMAAD KABIINI PAIGUTAMISEL 

EE

elektri- / 
telefoniühendus

veeühendus

kabiini all olev ruum

ruum, mis peab pärast kabiini paigaldamist vabaks jääma

vee väljalaskeava

Joonis 1
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MÄRKUS! Mõne kabiini puhul on võimalik dušialuse esikaitse paigaldamise ajal maha võtta.
Kui väljalaskeava ja sifooni tihendamiseks kasutati silikooni, tuleb meeles pidada, et see aine vajab 
tihendusomaduste omandamiseks tootja poolt kindlaksmääratud konkreetset kestust. 

Dušialuse väljalaskeava ühendamiseks võite kasutada kaubanduses saadaolevaid
sifoone.
Kooskõlas siduvate PN-EN 14527-2016 standarditega on dušialuse maksimaalne koormus 100 kg/m2.

DUŠIKABIINI TIHENDAMINE
Kabiini paigaldamisel on vajalik kinnitada kabiini seinte, alumiiniumprofiilide, veeühenduste jne põhilised 
ühenduspunktid sanitaarsilikooniga. Kui paigaldamine on lõpetatud, kontrollige kõigi ühenduste tihed-
ust.
Vesi ei tohi voolata kabiini pihustuskambrist väljapoole.

KABIINI PAIGALDAMINE DUŠIALUSELE JA ALUMIINIUMIST JUHIKUTELE
MÄRKUS! Kuna kabiini seinad on klaasist, peaks neid elemente paigaldama vähemalt kaks inimest.
ENNE PAIGALDAMISE ALUSTAMIST PIDAGE MEELES, ET KÕIK KONSTRUKTSIOONIELEMEN-
TIDE VAHELISED MEHAANILISED ÜHENDUSED VAJAVAD TIHENDAMIST! 

Pärast kabiini seinte ja dušialuse paigaldamist võite jätkata lisatarvikute paigaldamist kabiini, see 
tähendab: klaasriiul ja käepide dušikabiini sees. Veenduge, et adapteri pingutuskohad läbi seina oleksid 
tihenditega. Kabiin peab olema suletud, kuni kõik lekked peatuvad.

Eesmise fikseeritud klaasi koost:
- asetage külgmine fikseeritud klaas monteeritud alumiiniumraamile;
- klaas peab olema toetatud lükandplekkide rullikute alumiiniumservadega ja sobituma alumiiniumprofi-
ilide külgede sisselõigetesse;
- keerake fikseeritud klaaseraldajad kruvidega kinni. 

MÄRKUS! Seade tuleb paigaldada vastavalt elektripaigaldisi käsitlevale siduvale seadusele. Elek-
triühendus peab olema korralikult kaitstud vee ja niiskuse eest. Elektriühendusel peab olema jääkvoolu 
kaitselüliti (RCD), mille nominaalne diferentsiaalvool ei ületa 30 mA. Lisaks peab toiteahel olema varus-
tatud bipolaarse lülitiga, mis katkestab kabiini elektritoite.

MÄRKUS! Kabiini ühendamine ruumi fikseeritud paigaldusega võib toimuda hermeetilise paigaldusjao-
tuskasti abil, mille takistusklass on IPX4.

MÄRKUS! Kabiini veepaigaldise ühendamisel kasutage painduvaid metallpunutisega ühendusvooli-
kuid. Voolikud tuleb sulgeda 1/2 tolliste sisemiste keermemutritega. Vooliku soovituslik nimivool on 15 l/
min; vooliku soovituslik maksimaalne nimitöörõhk on 4 baari.

 
FIKSEERITUD KÜLJEKLAASI TIHENDAMINE ALUMIINIUMPROFIILIDES 

(VERTIKAALSED PROFIILID)
Sõltuvalt kabiini tüübist võib vertikaalse profiili ja fikseeritud klaasi vahel olla erinevat tüüpi tihendeid.
Kui teie ostetud kabiinikomplekt sisaldab U-kujulisi tihendeid:
asetage need fikseeritud klaasi pikemale servale ja sisestage vertikaalsesse profiili.
Kui teie ostetud kabiinikomplekt sisaldab A-kujulisi tihendeid: kui sisestate klaasi profiili, lükake tihend 
ettevaatlikult klaasi ja profiili vahelisse pilusse. 

MÄRKUS! Tihendi juhtimiseks tuleb kasutada siledat elementi, et vältida klaasi pinna kriimustamist. 

RULLIKUTE KOKKUPANEK  ALUMIINIUMJUHIKUTESSE
1. Paigaldage ülemised rullikul kahte ülemisse auku, mis asuvad tiibukse klaasis, ja samamoodi paigal-
dage alumised rullikud alumiste avade külge (alumistel rullikutel on nupp, mis võimaldab klaasi juhikut-
est vabastada).
2. Kruvige rullikud kruvidega [2] ja [5].
3. Sisestage ülemised rullikud ülemise lükandpleki rajale.
4. Nupu [6] vajutamine alumisel rullikul põhjustab rulliku ratta liikumise [4].
5. Pärast nupu vajutamist sisestage alumised rullikud alumise lükandpleki rajale.
6. Pärast rulliku surve vabastamist peaksid need juhiku külge kinnituma.
7. Reguleerige ukse seadistusi kruvide [3] ja [7] abil. 
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Klaasist liuguste reguleerimisel olge eriti ettevaatlik. Klaasuksed peavad pärast sulgemist tihedalt 
üksteise kõrval paiknema ja libisemist ei saa takistada, vastasel juhul peate reguleerima rullikuid fik-
seerivaid kruvisid või kontrollima, kas magnettihendid on õiges asendis. 

HOOLDUS, KASUTAMINE JA PUHASTAMINE
Kabiini konstruktsioonielemente, nagu klaas, lakitud osad, akrüül- ja plastmassist elemendid, võib pu-
hastada ainult õrna lapiga, kasutades õrnatoimelisi puhastusvahendeid. Vältige abrasiivsete pastade, 
lahustite, atsetooni, puhastus- ja desinfitseerimisvahendite kasutamist, mis sisaldavad kloori jne.

Järgmised materjalid võivad olla tervisele kahjulikud, põhjustades tootekahjustusi - järgmisi materjale 
ei tohi kasutada kabiinide puhastamisel: happeid, leelist, soolhapet, poleerimisvahendeid, nailonharju, 
liivapaberit ja kõiki muid tervist kahjustavaid aineid ja materjale sisaldavad ained, mis võivad dušikabiini 
kahjustada.
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on põhjustatud toote ebaõigest kasutamisest, kokkupanemisest või 
hooldamisest.

Pöörake erilist tähelepanu nende juhikute puhtusele, millel rullid liiguvad. Dušikabiinis viibivaid lapsi ja 
puuetega inimesi ei tohi jätta ilma järelevalveta.
Objektid, mis võivad kabiini klaasi nõrgestada (kriimustada) või kahjustada, ei tohi kabiini vastu toetuda.
Korraga võib kabiini kasutada maksimaalselt üks inimene.

Vältida tuleb klaasi või kabiini profiili muul sobimatul viisil vastu klaasi või kabiini lükkamist, põrutamist 
või kokkupõrget. Dušisegisti ja kogu veevarustussüsteemi nõuetekohane toimimine sõltub suuresti vee 
kvaliteedist, kaltsiumi küllastumise karedusest ja saasteainete tasemest, nagu liiv, lubjakivi jne. Vee 
kvaliteet määrab segisti ja kogu süsteemi vajaliku hoolduse sageduse kasutaja poolt. Soovitatav on 
kasutada võrgufiltreid veepaigaldistes (näiteks veepaigaldise klappides).
Elektroonilise / elektrilise liitmiku komponente tuleb puhastada õrnalt niisutatud lapiga. Enne kabiini 
puhastamist või hooldamist tuleb toide välja lülitada. Kui olete kabiini kasutamise lõpetanud, tuleb toite-
allikas väljaspool kabiini välja lülitada ja vee sisselaskeklapp sulgeda.
Dušikabiini reelingud võivad kanda kergemaid elemente. Selle külge ei tohi riputada raskeid esemeid, 
samuti ei tohi seda tõmmata.
Raskemaid esemeid ei tohi panna dušikabiini riiulile. Riiuli maksimaalne kandevõime on 0,5 kg. 

HOOLDUS 
Pärast iga kasutuskorda tuleb kabiini põhjalikult puhta veega loputada ja seejärel niiske lapiga kuiva-
tada.

ülemine rullik

ukseklaas

alumine rullik

alumiiniumist 
juhik

alumiiniumist 
alumine juhik
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- Kabiini pinna pikaajaline kokkupuude isiklike hügieenivahenditega võib põhjustada kabiini pinna kah-
justusi või metallist elementide korrosiooni. Kuni kuivamiseni tuleb uksed lahti jätta ja tagada ruumile 
hea ventilatsioon. Kasutatav puhastuslapp ei tohi sisaldada kiude, millel on küürimis- või kriimustuso-
madused. 
Kuluvate osade seisundit tuleb kontrollida vähemalt üks kord kuus, samuti tuleb täita dušipea, käsidušš, 
hüdromassaaži düüsid ja silikoonmääre kadu rullidel.
Kulunud elemendid tuleb välja vahetada.

Vee ja elektripaigaldist tuleb hooldada vähemalt kord aastas. Teenust peaks osutama isik, kellel on 
tõendatud asjakohane kvalifikatsioon vee-, elektri- ja mehaaniliste seadmete valdkonnas.
Selline teenus peaks hõlmama järgmisi elemente:
- kõigi veeühenduste (voolikud, düüsid, segisti) vastupidavuse kontrollimine;
- kogu süsteemi tiheduse kontrollimine;
- elektriliste komponentide kontrollimine (trafo);
- elektriisolatsiooni järjepidevuse kontrollimine. 

PAKENDITE JA PAKKEELEMENTIDE EEMALDAMINE
Kartongist pakkematerjalid sobivad edasiseks töötlemiseks. Kleeplint ja PE turvakile tuleb ringlusse 
võtta. Pakkeelemendid, mida ei saa töödelda, tuleb pärast kasutamist ohutult neutraliseerida, järgides 
jäätmekäitluse seaduse siduvaid sätteid. Toote kõlblikkusaja lõppedes tuleks ringlussevõetavad ele-
mendid (st alumiiniumprofiilid, klaas) ringlusse võtta.
Elektrilised parameetrid: kaitseklass elektrilöögi vastu II klass Kaitseaste on tagatud IPX4 klassifitseer-
itud korpusega.
Veevarustuse parameetrid: vee töörõhk on 0,1–0,5 MPa (1–5 bar); nimivool 15 l/min.

OHUTUSNÕUDED
Tootja ei vastuta järgmistel juhtudel: Elamuelektripaigaldisi käsitlevates standardites sisalduvate sätete 
eiramise korral.
Juhul kui käesolevas juhendis toodud paigaldus- ja hooldussoovitusi ei järgita. 
See juhend tuleb enne seadme kasutamist põhjalikult tervikuna läbi lugeda. Juhend tuleb alles hoida, et 
seda tulevikus kasutada või tulevasele kasutajale edasi anda.

See juhend töötati välja erinevate mudelite ja versioonide jaoks; seetõttu võib toode erineda 
skeemides esitatud näidetest. Sellegipoolest juhised ei muutu.
 
Tootja jätab endale õiguse teha kõik vajalikuks peetavad muudatused ilma eelneva teavitamise või 
vahetamise kohustuseta.
Toode võib olla ette nähtud kasutamiseks ainult vastavalt eesmärgile. Tootja ei vastuta võimalike kah-
justuste eest, mis on põhjustatud toote väärast kasutamisest.

ETTEVAATUST
Dušikabiini ei saa kasutada 24 tunni jooksul pärast paigaldamist. Turvalisuse huvides ei tohi lastel luba-
da dušikabiinis mängida.
Dušikabiinis viibivaid lapsi ja puuetega inimesi ei tohi jätta ilma järelevalveta. Dušikabiini uksi tuleb 
nõuetekohaselt hooldada. Probleemide ilmnemisel tuleb pöörduda müügijärgse teeninduse poole.
Ohutuse tagamiseks ei tohi duširuumi uksi järsult avada.
Duši klaasist ustele ei tohi kasutajad kabiini sisenedes ega sealt väljudes nõjatuda ega neile toetuda. 
Klaasile ei tohi toetuda.
Hetkesüütega katelde (voolukatelde) kasutamine põhjustab vale sooja vee sissevoolu. Soojendusprot-
sessi võimaldamiseks tuleks vee tarbimise kestust pikendada.
Termostaatilist segistit ei tohi paigaldada kiirsüütega katla (voolukatla) kasutamise korral.
Peate tagama, et dušialuse veeväljalaskeava on täielikult töökorras.
Düüsi avad ei tohi olla ummistunud esemete või muu prahiga. Põrand peab olema alati puhas ja kuiv, 
et vältida libisemis- ja kukkumisohtu.
Õnnetuste vältimiseks tuleb tagada, et lapsed ja eakad kasutaksid kabiini ainult siis, kui teised 
täiskasvanud on läheduses.
Vee temperatuuri reguleerimisel ei tohi kuuma vee sisselaskeava avada. Dušši peab kasutama siis, kui 
vee temperatuur ei ületa 38 °C. Iga vannituse kestusele tuleb tähelepanu pöörata; enesetunde halven-
emisel tuleb vann kohe katkestada ja dušikabiinist väljuda.
Dušikabiinis ei tohi suitsetada.
Kabiinis on keelatud kasutada hoone sisemisel elektripaigaldistel töötavaid elektriseadmeeid, nagu föön 
või muud seadmed.
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PUHASTAMINE JA HOOOLDUS
Siin antud soovitusi tuleb hoolikalt järgida, et mitte kahjustada akrüülelementide ja metallosade läiget.
Igapäevaseks puhastamiseks tuleb kasutada pehmeid lappe ja üldkasutatavaid puhastusvahendeid, 
mis ei tekita kriimustusi.
Tehiskiudude, teravate käsnade, metallnõeltega tampoonide ja pulbriliste ning vedelate puhastusva-
henditega lappe, mis sisaldavad abrasiivseid aineid või ammoniaaki, alkoholi, kodus kasutatavaid hap-
peid, atsetooni või muid lahusteid, ei tohi kasutada, kuna need võivad pindu kahjustada. Agressiivseid 
keemilisi puhastusvahendeid ei tohi peale kanda.
Katlakivi setet võib eemaldada vees lahustatud sidrunhappe või äädikaga, kasutades pehmet lappi.
Lubjakivi settimise vältimiseks on soovitatav paigaldada veepehmendusseade.
Klaasi ja peeglite puhastamiseks on soovitatav kasutada müügil olevaid tooteid, mis on ette nähtud 
akende puhastamiseks (ei sisalda ammoniaaki).
Kui kabiini pinnale ilmuvad väikesed kriimustused, võib nende kohtade poleerimiseks kasutada peenet-
eralist liivapaberit (tera 1200#). Pärast seda töötlust võib need pinnad lisaks katta väikese koguse stan-
dardse hambapasta või poleerimispastaga, millele võib järgneda nende laikude poleerimine pehme 
lapiga, saavutades sellega uue, puhta ja läikiva ala.
Armatuuri tuleb regulaarselt puhastada, olenevalt vajadusest vähemalt 3 korda kuus või sagedamini.
Kullatud või kroomitud elemendid ei vaja sagedast poleerimist. Kabiini pinna kraapimiseks ei tohi ka-
sutada tömpe tööriistu ega nuge.
Vesi tuleb tühjendada kohe pärast dušši, millele järgneb kabiini puhastamine ja toite väljalülitamine. 

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE
Toote hoiustamisel ei tohi seda ümber lükata ega panna sellele pakendihunnikuid. Samuti ei soovitata 
seda hoiustada koos orgaaniliste lahustitega, näiteks formaliiniga.
Toote transportimisel tuleb kabiiniga pakendit ettevaatlikult tõsta ja langetada, vältides pingutamist, 
lööke, mehaanilisi šokke jne.
Kui kabiini ei kasutata pikema aja jooksul, tuleb see kuivatada ning tagada hea ventilatsioon ja kor-
rodeerivate ainete puudumine õhus. 

SELLE TOOTE ÕIGE UTILISEERIMINE 
See märgistus näitab, et seda toodet ei tohi kogu EL-s ära visata koos muude olmejäät-
metega. Et vältida kontrollimatust jäätmekäitlusest tulenevat võimalikku kahju keskkonnale 
või inimeste tervisele, taaskasutage need vastutustundlikult, et edendada materiaalsete res-
sursside säästvat taaskasutamist. Kasutatud seadme tagastamiseks kasutage tagastus- ja 
kogumissüsteeme või võtke ühendust edasimüüjaga, kust toode osteti. Nad võivad viia selle 
toote keskkonnaohutuks ringlussevõtuks. 

Aktiveerige dušialuse veeväljalaskesüsteem. Sifooni ja sanitaarvee väljavoolu on vaja kindlustada tef-
lonlindi või muu sama tõhusa meetodiga. Reguleerige jalad piiritusloodi abil nii, et dušialus oleks asen-
dis, mis võimaldab vee väljavoolu aluskambrist.
Ühendage dušialus väljalaskesüsteemiga. 

MÄRKUS! Mõne kabiini puhul on võimalik dušialuse esikaitse paigaldamise ajal maha võtta.
MÄRKUS! Kui väljalaskeava ja sifooni tihendamiseks kasutati silikooni, tuleb meeles pidada, et see 
aine vajab tihendusomaduste omandamiseks tootja poolt kindlaksmääratud konkreetset kestust. 

Võite kasutada dušialust või vannisifoone, mis on kauplustes saadaval, et ühendada dušialuse väljavool 
ruumi äravoolusüsteemiga.
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PADOMI PIRMS MONTĀŽAS
Mūsu dušas kabīnes montāža jāveic personai ar atbilstošu pieredzi vai kvalifikāciju.
Montētājam ir jābūt derīgām atļaujām elektrisko ierīču un instalāciju uzstādīšanai. Tāpat viņam arī jāpār-
zina jautājumi par hidraulisko uzstādīšanu un to konstrukciju īpašībām, kurās ir elementi no neplīstošā 
stikla.
Kabīnes stikla elementi ir izgatavoti no neplīstoša stikla. Izsaiņojot, pārvietojot un uzstādot kabīnes 
stikla detaļas ir jāievēro īpaša piesardzība. Stiklu nedrīkst novietot tieši uz grīdas vai atbalstīt pret sienu. 
Stiklu nedrīkst sist ar cietiem instrumentiem.
Bojāts stikls saplīsīs mazos gabaliņos.
Pirms montāžas uzmanīgi izlasiet visu instrukciju.
Pirms montāžas pārbaudiet, vai visi elementi ir veseli. Neuzstādiet kabīni, ja pamanāt, ka kāds no ele-
mentiem ir bojāts.
Kabīne ir paredzēta tikai nekomerciālai lietošanai mājsaimniecības apstākļos. Ražotājs patur tiesības 
veikt izmaiņas produkta struktūrā un detaļās, piemēram, uzgaļu formā, rokturī, dušas galvā. 

PIEZĪME! Asimetrisku kabīņu gadījumā instrukcijās norādītās montāžas shēmas attiecas uz labās pus-
es kabīnes versiju. Kreisās puses kabīnes gadījumā montāžas veids ir šajā instrukcijā norādītā kom-
plekta spoguļattēls. 

KABĪNES UZSTĀDĪŠANAS VIETA
Dušas kabīne jānovieto telpas stūrī. Jānodrošina, lai sienas negatīvi neietekmētu ūdens un mitrums. 
Telpai, kurā tiek uzstādīta kabīne, jābūt aprīkotai ar funkcionālām un efektīvām ventilācijas un apkures 
sistēmām. Kabīni nedrīkst uzstādīt telpās, kur gaisa temperatūra var pazemināties zem +15 °C.
Daļai no bloķēšanai paredzētās zonas jābūt brīvai no elektriskajām un gāzes iekārtām utt., kas nav 
izturīgas pret tiešas ūdens plūsmas ietekmi (t.i., kontaktligzdas vai elektriskie slēdži).
Kad kabīne ir uzstādīta, ap to ir jāatstāj brīva vieta, kā parādīts 1. attēlā.
Kabīne telpas stūrī ir jāuzstāda tādā veidā, lai pie tās pēc tam varētu piekļūt un veikt apkopi un uz-
turēšanas darbus. Kabīnes stiprināšana pie sienas nav ieteicama. 

MINIMĀLIE KABĪNES UZSTĀDĪŠANAS ATTĀLUMI 

elektrība / 
telefona savienojums

ūdens pieslēgums

zona, ko aizņem kabīne

zona, kam jāpaliek brīvai pēc kabīnes uzstādīšanas

ūdens izvads 

1. attēls

LV
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PIEZĪME! Dažām kabīnēm montāžas laikā var noņemt priekšējo dušas pamatnes aizsargelementu.
Ja izplūdes atveres un sifona blīvēšanai tika izmantots silikons, atcerieties, ka šai vielai ir ražotāja no-
teikts laiks, kas nepieciešams, lai tā iegūtu savas hermetizācijas īpašības. 

Lai pieslēgtu dušas pamatnes izvadu, varat izmantot tirgū pieejamos sifonus.
Saskaņā ar saistošajiem PN-EN 14527-2016 standartiem maksimālā dušas pamatnes slodze ir  
100 kg/m2.

DUŠAS KABĪNES HERMETIZĀCIJA 
Uzstādot kabīni, ar sanitāro silikonu ir jānostiprina galvenās kabīnes sienu savienojuma vietas, alumīni-
ja profili, ūdens pieslēgšanas vietas utt. Kad montāža ir pabeigta, pārbaudiet visu savienojumu hermēti-
skumu.
Ūdens nevar plūst ārpus kabīnes smidzināšanas kameras. 

KABĪNES MONTĀŽA UZ DUŠAS PAMATNES UN ALUMĪNIJA 
BĪDĀMĀM LOKSNĒM

PIEZĪME! Tā kā kabīnes sienas ir no stikla, šo elementu montāža jāveic vismaz divām personām.
Pirms sākat montāžu, atcerieties, ka visi mehāniskie savienojumi starp konstrukcijas elementiem ir 
jāhermetizē! 

Pēc kabīnes sienu un dušas pamatnes montāžas jūs varat pāriet pie papildu piederumu uzstādīšanas 
kabīnē, tas ir: stikla plaukts un rokturis dušas kabīnes iekšpusē. Pārliecinieties, ka adaptera vērpēm 
caur sienu ir uzliktas blīves. Kabīnei jābūt noslēgtai, līdz visas noplūdes tiek novērstas.
Priekšējā fiksētā stikla montāža:
- novietojiet sānu fiksēto stiklu uz uzstādītā alumīnija rāmja;
- stikls jābalsta ar slīdošo lokšņu rullīšu alumīnija malām un tam jāiekļaujas sānu alumīnija profilu izgrie-
zumos;
- pieskrūvējiet fiksētos stikla norobežotājus ar skrūvēm. 

PIEZĪME! Ierīce jāuzstāda saskaņā ar saistošo likumu par elektroinstalācijām. Elektrības pieslēgumam 
jābūt atbilstoši aizsargātam pret ūdeni un mitrumu. Elektriskajam savienojumam jābūt aprīkotam ar atli-
kušās strāvas ķēdes pārtraucēju (RCD) ar nominālo diferenciālo strāvu, kas nepārsniedz 30 mA.Turklāt 
padeves ķēdei jābūt aprīkotai ar bipolāru slēdzi, kas atvieno kabīnes elektrisko strāvu

PIEZĪME! Kabīnes savienošanu ar telpas stacionāro instalāciju var veikt, izmantojot instalācijas her-
mētisku kārbu ar pretestības klasi IPX4.

PIEZĪME! Savienojot kabīni ar ūdens padeves instalāciju, izmantojiet elastīgas savienojuma šļūtenes 
ar metāla pinumu. Šļūteņu galos jābūt 1/2” iekšējās vītnes uzgriežņiem. Ieteicamā nominālā šļūtenes 
plūsma ir 15 l/min; ieteicamais nominālais maksimālais šļūtenes darba spiediens ir vienāds ar 4 bāriem. 

SĀNU FIKSĒTO STIKLU HERMETIZĀCIJA ALUMĪNIJA PROFILOS 
(VERTIKĀLAJOS PROFILOS)

Atkarībā no kabīnes veida starp vertikālo profilu un fiksēto stiklu var atrast dažāda veida blīves.
Ja jūsu iegādātajā kabīnes komplektācijā ir U formas blīves:
nolieciet tās uz fiksētā stikla garākās malas un ievietojiet vertikālajā profilā.
Ja iegādātajā kabīnes komplektācijā ir A formas blīves: pēc stikla ievietošanas profilā uzmanīgi iebīdiet 
blīvi spraugā starp stiklu un profilu. 

PIEZĪME! Blīves iebīdīšana jāveic ar gludu elementu, lai neradītu stikla virsmas skrāpējumus. 

RULLĪŠU MONTĀŽA ALUMĪNIJA BĪDĀMĀS LOKSNĒS
1. Uzstādiet augšējos rullīšus divās augšējās atverēs, kas atrodas durvju stikla spārnā, un līdzīgi iesti-
priniet apakšējos rullīšus apakšējās atverēs(apakšējiem rullīšiem ir poga, kas ļauj atbrīvot stiklu no 
bīdāmajām loksnēm).
2. Pieskrūvējiet rullīšus ar skrūvēm [2] un [5].
3. Ievietojiet augšējos rullīšus augšējā bīdāmās loksnes trasē.
4. Nospiežot pogu [6] uz apakšējā rullīša, tiek izkustināts rullīša ritenis [4].
5. Pēc pogas nospiešanas ievadiet apakšējos rullīšus apakšējā slīdošās loksnes trasē.
6. Pēc spiediena atlaišanas rullīšiem vajadzētu sēdēt uz uz bīdāmās loksnes.
7. Regulējiet durvju iestatījumus, izmantojot skrūves [3] un [7]  
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Regulējot bīdāmās stikla durvis, ievērojiet īpašu piesardzību. Stikla durvīm pēc to aizvēršanas cieši 
jāsakļaujas un nevar tikt traucēta slīdēšana. Pretējā gadījumā jāregulē skrūves, kas fiksē rullīšus vai 
jāpārbauda, vai magnētiskās blīves ir novietotas pareizi. 

APKOPE, LIETOŠANA UN TĪRĪŠANA
Kabīnes konstrukcijas elementus, piemēram, stiklu, lakotas detaļas, akrila un plastmasas elementus, 
drīkst tīrīt tikai ar maigu salveti, izmantojot maigus mazgāšanas līdzekļus. Izvairieties no abrazīvu pastu, 
šķīdinātāju, acetona, tīrīšanas līdzekļu lietošanas un tādiem dezinfekcijas līdzekļiem, kas satur hloru utt.
Sekojošie materiāli var būt kaitīgi veselībai, izraisīt produkta bojājumus, un tos nedrīkst izmantot kabīņu 
tīrīšanai: vielas, kas satur skābes, sārmus, sālsskābi, pulēšanas līdzekļi, neilona birstes, smilšpapīrs un 
visi citi līdzekļi un materiāli, kas nelabvēlīgi ietekmē veselību un iespējams, sabojā dušas kabīni.
Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem, kas radušies preces nepareizas lietošanas, montāžas vai ap-
kopes rezultātā.
Pievērsiet īpašu uzmanību tam, lai būtu tīri bīdāmo lokšņu pārvietošanas rullīši.
Bērnus un personas ar īpašām vajadzībām nedrīkst atstāt dušas kabīnē bez uzraudzības.
Priekšmeti, kas var vājināt (saskrāpēt) vai sabojāt kabīnes stiklu, nedrīkst atspiesties pret kabīni.
Kabīnē vienlaicīgi drīkst atrasties ne vairāk kā viena persona.
Jāizvairās no atspiešanās pret stiklu vai kabīnes profiliem, nedrīkst to sist un citādi izdarīt uz to spie-
dienu. Dušas maisītāja, kā arī visas ūdens apgādes sistēmas pareiza darbība lielā mērā ir atkarīga no 
ūdens kvalitātes, kalcija piesātinājuma cietības un tādu piesārņotāju klātbūtnes kā smiltis, kaļķakmens 
utt. Ūdens kvalitāte nosaka to, cik bieži lietotājam būs jāveic maisītāja un visas sistēmas apkope. Ūdens 
padeves instalācijās ieteicams izmantot sieta filtrus (ievietojot, piemēram, ūdens padeves instalācijas 
vārstos). 
Elektroniskās/elektriskās armatūras detaļas jātīra ar viegli samitrinātu drānu. Pirms kabīnes tīrīšanas 
vai apkopes ir jāatslēdz strāvas padeve. Pēc kabīnes lietošanas beigām ir jāatslēdz strāvas padeve 
ārpus kabīnes un jāaizver ūdens ieplūdes vārsts.
Dušas kabīnes margas izturēs nelielu svaru. Uz tām nevajadzētu karināt smagākus priekšmetus vai 
vilkt tās ar varu. 
Tāpat smagākus priekšmetus nav ieteicams novietot uz plauktiņa dušas kabīnē. Plaukta maksimālā 
kravnesība ir 0,5 kg.

APKOPE
Pēc katras lietošanas kabīne rūpīgi jāizskalo ar tīru ūdeni un pēc tam jānoslauka ar samitrinātu drānu.
- Ilgstoša kabīnes virsmas saskare ar personīgās higiēnas līdzekļiem var izraisīt tās virsmas bojājumus 
vai metāla elementu koroziju. Pēc dušas lietošanas ir jāatstāj dušas durvis atvērtas un jānodrošina laba 
ventilācija līdz pat brīdim, kad kabīne ir pilnībā izžuvusi. Izmantotā tīrīšanas lupatiņa nedrīkst saturēt 

augšējais rullītis

durvju stikls

apakš.rullītis

alumīnija augšējā 
bīdāmā loksne

alumīnija 
apakšējā bīdāmā 
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šķiedras, kurām piemīt berzējošas vai skrāpējošas īpašības.
Ne retāk kā reizi mēnesī ir jāpārbauda to detaļu stāvoklis, kas var nodilt, kā arī jāaizpilda zaudētās 
silikona smērvielas daļas uz augšējās dušas klausules, rokas dušas klausules, hidromasāžas uzgaļiem 
un rullīšiem.
Nolietotie elementi ir jānomaina.
Ūdens un elektroinstalācijas elementu apkope jāveic vismaz reizi gadā. Apkope jāveic personai ar atbil-
stošu kvalifikāciju ūdens, elektrisko un mehānisko instalāciju jomā.
Šādā apkopē ir jāietver šādu elementu pārbaudes:
- visu ūdens savienojumu (šļūtenes, sprauslas, maisītājs) izturības pārbaude;
- visas sistēmas hermētiskuma pārbaude;
- elektrisko komponentu pārbaude (transformators);
- elektriskās izolācijas noturības pārbaude.

IEPAKOJUMA UN STRUKTURĀLO MATERIĀLU NOŅEMŠANA
Iepakojuma materiāli no kartona ir piemēroti tālākai lietošanai. Līmlente un PE drošības plēve ir jānodod 
pārstrādei. Iepakojuma elementi, kurus nevar pārstrādāt, pēc lietošanas ir jāutilizē drošā veidā, ievērojot 
saistošos likuma noteikumus par atkritumu utilizēšanu. Pēc produkta kalpošanas laika beigām tā pār-
strādājamie elementi (t.i., alumīnija profili, stikls) ir jānodod pārstrādei.
Elektriskie parametri: Aizsardzības klase pret elektrotraumu - II klase Aizsardzības pakāpi nodrošina 
IPX4 korpuss.
Ūdens padeves avota parametri: Ūdens darba spiediens ir 0,1–0,5 MPa (1–5 bar); nominālā plūsma 
15 l/min.

DROŠĪBAS NOTEIKUMI
Ražotājs neuzņemas atbildību šādos gadījumos: ja netiek ievēroti noteikumi, kas ietverti standartos par 
dzīvojamo māju elektroinstalāciju drošību.
Ja netiek ievēroti šajā instrukcijā ietvertie uzstādīšanas un apkopes ieteikumi.
Pirms ierīces lietošanas ir pilnībā rūpīgi jāizlasa šī instrukcija. 
Šī instrukcija ir jāsaglabā, lai to varētu izmantot turpmāk vai nodot to nākamajam lietotājam.
Šī instrukcija ir paredzēta dažādiem modeļiem un versijām; tāpēc produkts var atšķirties no 
shēmās norādītajiem piemēriem. Tomēr instrukcijas nemainās.
 
Ražotājs patur tiesības veikt visas izmaiņas, ko uzskata par vajadzīgām, bez pienākuma par to iepriekš 
paziņot vai mainīt preci.
Šis produkts ir paredzēts lietošanai tikai saskaņā ar tam paredzēto mērķi. Ražotājs neuzņemas atbildī-
bu par iespējamiem bojājumiem, kas radušies preces nepareizas lietošanas rezultātā.

UZMANĪBU!
Dušas kabīni nedrīkst lietot 24 stundas pēc tās uzstādīšanas. Drošības apsvērumu dēļ bērniem nedrīkst 
ļaut spēlēties dušas kabīnē.
Bērnus un personas ar īpašām vajadzībām nedrīkst atstāt dušas kabīnē bez uzraudzības.
Dušas kabīnes durvis ir pareizi jākopj. Ja rodas problēmas, jāsazinās ar pēcpārdošanas servisu.
Drošības apsvērumu dēļ dušas kabīnes durvis nedrīkst strauji atvērt.
Lietotāji, iekāpjot kabīnē vai izkāpjot no tās, nedrīkst atbalstīties uz dušas stikla durvīm vai atspiesties 
pret tām. Nedrīkst balstīties pret stiklu.
Katlu ar tūlītēju aizdedzi (plūsmas katli) izmantošana izraisa nepareizu karstā ūdens uzņemšanu. Ūdens 
uzņemšanas ilgums ir jāpagarina, lai nodrošinātu tā sildīšanas procesu.
Ja tiek izmantots katls ar tūlītēju aizdedzi (plūsmas katls), tad nevajadzētu uzstādīt termostata maisītāju. 
Jānodrošina, lai ūdens izplūde no dušas pamatnes būtu pilnībā funkcionāla.
Sprauslu atveres nedrīkst bloķēt ar priekšmetiem vai ķermeņa daļām.
Jānodrošina, lai grīda vienmēr būtu tīra un sausa, lai izvairītos no paslīdēšanas un nokrišanas.
Lai izvairītos no negadījumiem, jānodrošina, ka bērni un vecāka gadagājuma cilvēki izmanto kabīni tikai 
tad, kad blakus ir citi pieaugušie.
Regulējot ūdens temperatūru, nedrīkst atvērt karstā ūdens ieplūdi. Maksimālā pieļaujamā ūdens tem-
peratūra dušā ir +38 °C. Jāpievērš uzmanība dušas lietošanas ilgumam; ja pasliktinās lietotāja pašsajū-
ta, tad ir nekavējoties jāpārtrauc dušas lietošana un jāpamet dušas kabīne.
Dušas kabīnē ir aizliegts smēķēt.
Dušas kabīnē aizliegts izmantot matu veidošanas un līdzīgas elektroierīces, kas tiek darbinātas ar ēkas 
iekšējo instalāciju nodrošinātu strāvas padevi.
 

TĪRĪŠANA UN UZTURĒŠANA
Ir rūpīgi jāievēro šeit norādītie ieteikumi, lai nesabojātu akrila elementu un metāla detaļu spīdumu.
Ikdienas tīrīšanai jāizmanto mīkstas drānas un plaši pieejami tīrīšanas līdzekļi, kas nerada skrāpējumus.
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Tīrīšanai nedrīkst izmantot audumus ar mākslīgajām šķiedrām, asus sūkļus, tamponus ar metāla 
adatām un tādus pulverveida vai šķidros tīrīšanas līdzekļus, kas satur abrazīvas vielas vai amonjaku, 
spirtu, mājas apstākļos lietojamas skābes, acetonu vai citus šķīdinātājus, jo tie var bojāt virsmas. Ne-
drīkst izmantot agresīvus ķīmiskos tīrīšanas līdzekļus.
Kaļķainās paliekas var notīrīt ar citronskābi vai etiķi, kas izšķīdināts ūdenī, slaukot ar mīkstu drāniņu.
Lai izvairītos no kaļķakmens nogulsnēšanās, ieteicams uzstādīt ūdens mīkstināšanas ierīci.
Stiklu un spoguļu tīrīšanai ieteicams izmantot tirgū pieejamos līdzekļus, kas paredzēti logu tīrīšanai 
(nesatur amonjaku).
Ja uz kabīnes virsmas parādās nelieli skrāpējumi, to pulēšanai var izmantot smalkgraudainu smilšpapī-
ru (graudainība 1200#). Pēc šīs apstrādes šīm virsmām var papildus uzklāt nelielu daudzumu standarta 
zobu pastas vai pulēšanas pastas, un taš pulēt ar mīkstu drāniņu, tādējādi atgriežot zonas tīrumu un 
spīdīgumu.
Atkarībā no vajadzībām, vismaz trīs reizes mēnesī vai pat biežāk ir jānotīra arī armatūra.
Apzeltītiem vai hromētiem elementiem nav nepieciešama bieža pulēšana. Kabīnes virsmas tīrīšanai 
nedrīkst izmantot neasus instrumentus vai nažus.
Uzreiz pēc dušas ir pilnībā jāiztukšo viss ūdens, jāiztīra kabīne un jāatslēdz strāvas padeve.
 

TRANSPORTĒŠANA UN UZGLABĀŠANA
Uzglabājot šo produktu, to nedrīkst apgāzt vai novietot uz tā iepakojuma kaudzes. Tāpat nav ieteicams 
to uzglabāt kopā ar organiskiem šķīdinātājiem, piemēram, formalīnu.
Preces transportēšanas gadījumā iepakojums ar kabīni ir rūpīgi jāpaceļ un jānolaiž, izvairoties no 
aizķeršanās, sitieniem, mehāniskiem triecieniem utt.
Ja kabīne ilgāku laiku neizmantota, tā ir jānožāvē un tai jānodrošina laba ventilācija, pasargājot no ko-
dējošām vielām, kas var atrasties gaisā.  

PAREIZA ŠĪ PRODUKTA UTILIZĀCIJA 
Šis marķējums norāda, ka šo produktu visā ES teritorijā nedrīkst izmest kopā ar sadzīves at-
kritumiem. Lai novērstu iespējamu kaitējumu videi vai cilvēku veselībai, ko rada nekontrolēta 
atkritumu izmešana, utilizējiet ierīci atbildīgi un veiciniet materiālo resursu ilgstpējīgu atkārto-
tu izmantošanu. Ja vēlaties atgriezt savu lietoto ierīci, izmantojiet atgriešanas un savākšanas 
sistēmas vai sazinieties ar mazumtirgotāju, pie kura iegādājāties šo produktu. Viņi nodos šo 
produktu videi nekaitīgai pārstrādei. 

Aktivizējiet ūdens izplūdes sistēmu dušas pamatnē. Ir nepieciešams nostiprināt sifonu un kanalizācijas 
ūdens noteku ar teflona lenti vai citu, tikpat efektīvu metodi. Ar līmeņrādi noregulējiet kājas tā, lai dušas 
pamatne atrastos tādā pozīcijā, kas nodrošina ūdens aizplūšanu no pamatnes kameras.
Pievienojiet dušas pamatni izplūdes sistēmai. 

PIEZĪME! Dažām kabīnēm montāžas laikā var noņemt priekšējo dušas pamatnes aizsargelementu.

PIEZĪME! Ja izplūdes atveres un sifona blīvēšanai tika izmantots silikons, atcerieties, ka šai vielai ir 
ražotāja noteikts laiks, kas nepieciešams, lai tā iegūtu savas hermetizācijas īpašības. 

Jūs varat izmantot tirgū pieejamos dušas pamatnes vai vannas sifonus, lai savienotu
dušas pamatnes izplūdi ar telpas notekas sistēmu.
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 PATARIMAI PRIEŠ PRADEDANT MONTAVIMO DARBUS 
Mūsų dušo kabinas privalo sumontuoti pakankamą patirtį ir kvalifikaciją turintis asmuo.
Montuotojas privalo turėti galiojančius leidimus montuoti elektros prietaisus ir įrenginius. Jis taip pat 
turėtų būti susipažinęs su hidrauliniu įrengimu ir konstrukcijų, kuriose yra elementų iš apsauginio stiklo, 
savybėmis.
Stikliniai dušo kabinos elementai pagaminti iš apsauginio stiklo. Išpakuodami, perkeldami ir  
sumontuodami stiklines dalis, būkite itin atsargūs. Stiklo negalima dėti tiesiai ant grindų ar atremti į 
sieną. Į stiklą neturėtų būti smūgiuojama, jo negalima kelti kietais įrankiais. Apgadintas stiklas subyrės 
į smulkius gabalėlius.
Prieš pradėdami montavimo darbus, atidžiai perskaitykite visą instrukciją. Patikrinkite, ar pakuotėje yra 
visi komponentai. Pastebėję apgadintų komponentų, nepradėkite dušo kabinos montavimo darbų.
Ši dušo kabina skirta naudoti tik buityje. Gamintojas pasilieka sau teisę atlikti šio produkto konstrukcijos, 
komponentų (purkštukų, rankenų, dušo galvutės) formos pakeitimus. 

PASTABA! Instrukcijoje pateiktos montavimo schemos taikomos dešininei kabinai. Kairinės kabinos 
montavimo būdas yra veidrodinis šioje instrukcijoje pateiktoms schemoms. 

DUŠO KABINOS MONTAVIMO VIETA
Dušo kabina turi būti statoma kambario kampe. Patalpos sienos turi būti apsaugotos nuo neigiamo 
vandens ir drėgmės poveikio. Patalpoje, kurioje sumontuota kabina, turi būti įrengtos funkcionalios ir 
efektyvios vėdinimo bei šildymo sistemos. Dušo kabinos negalima montuoti patalpose, kuriose oro tem-
peratūra gali nukristi žemiau 15 °C.
Šalia montavimo vietos neturi būti jokios elektros, dujų įrangos ir t. t., kuri nėra atspari tiesioginiam van-
dens poveikiui (pvz., rozetė ar elektros jungikliai).
Sumontavus dušo kabiną, aplink ją turi būti palikta laisvos vietos, kaip parodyta 1 pav.
Dušo kabiną montuojant patalpos kampe, privalu užtikrinti pakankamai vietos techninės priežiūros bei 
aptarnavimo darbams atlikti. Nerekomenduojama dušo kabinos pritvirtinti prie sienos.  

MINIMALŪS ATSTUMAI, REIKALINGI MONTUOJANT DUŠO KABINĄ

apsaugą.

elektros / 
telefono jungtis

vandens jungtis

dušo kabinos užimamas plotas

po dušo kabinos sumontavimo privalomai paliekamas laisvas plotas

vandens išleidimo anga

1 pav.

LT
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PASTABA! Kai kuriose dušo kabinose yra galimybė montuojant nuimti priekinę dušo padėklo ap-
saugą. Jei išleidimo angai ir sifonui sandarinti buvo naudojamas silikonas, atminkite, kad šiai medžiagai 
reikia laiko (nurodo gamintojas), kad įgytų sandarinimo savybes. 

Norėdami prijungti dušo padėklo išleidimo angą, galite naudoti rinkoje esančius sifonus.
Pagal privalomus PN-EN 14527-2016 standartus, didžiausia dušo padėklo apkrova yra 100 kg/m2.

DUŠO KABINOS SANDARINIMAS
Montuojant dušo kabiną, būtina sanitariniu silikonu užsandarinti dušo kabinos sienas, aliumininius profi-
lius, vandens jungtis ir kt. Sumontavę, patikrinkite visų jungčių sandarumą. Vanduo negali tekėti už dušo 
kabinos vandens purškimo kameros ribų. 

DUŠO KABINOS MONTAVIMAS ANT PADĖKLO 
IR ALIUMININIŲ KREIPTUVŲ

PASTABA! Kadangi dušo kabinos sienos yra stiklinės, šiuos komponentus turėtų montuoti mažiausiai 
du asmenys.
PRIEŠ PRADĖDAMI MONTUOTI, ATMINKITE, KAD VISAS MECHANINES JUNGTIS TARP KON-
STRUKCINIŲ KOMPONENTŲ REIKIA UŽSANDARINTI! 

Sumontavę dušo kabinos sienas ir dušo padėklą, galite pradėti montuoti papildomus priedus dušo 
kabinoje: stiklinę lentyną, rankeną dušo kabinos viduje. Įsitikinkite, kad yra tarpinės tarp montuojamų 
priedų ir dušo kabinos sienelių, sandarumui užtikrinti Dušo kabina privalo būti tinkamai sandarinama tol, 
kol visiškai nebebus protėkių.
Priekinio fiksuoto stiklo sumontavimas:
- uždėkite šoninį fiksuotą stiklą ant sumontuoto aliumininio rėmo;
- stiklas turi remtis į aliumininio kreiptuvo briaunas ir tilpti į šoninių aliumininių profilių įrantas;
- sraigtais pritvirtinkite fiksuoto stiklo skyriklius. 

PASTABA! Šis įrenginys privalo būti sumontuotas laikantis privalomų elektros instaliacijos įstatymų. 
Elektros jungtis privalo būti tinkamai apsaugota nuo vandens ir drėgmės. Elektros jungtis turi turėti 
liekamosios srovės jungiklį (angl. RCD), kurio vardinė diferencinė srovė neviršija 30 mA. Be to, tiekimo 
grandinėje turi būti įrengtas dvipolis jungiklis, atjungiantis dušo kabinos elektros maitinimą.

PASTABA! Dušo kabina prie stacionarių patalpos įrenginių gali būti prijungiama naudojant hermetišką 
instaliacinę paskirstymo dėžutę, kurios atsparumo klasė IPX4.

PASTABA! Jei dušo kabina prijungiama prie vandens instaliacijos, naudokite lanksčias metalines san-
technines žarnas. Apsauginės žarnos turi būti užbaigtos 1/2 colio vidinio sriegio veržlėmis. Rekomen-
duojamas vardinis vandens srautas žarnoje yra 15 l/min.; rekomenduojamas vardinis maksimalus žar-
nos darbinis slėgis yra 4 barai. 

ŠONINIO STIKLO UŽSANDARINIMAS ALIUMININIUOSE PROFILIUOSE 
(VERTIKALIUOSE PROFILIUOSE)

Priklausomai nuo dušo kabinos tipo, tarp vertikalaus profilio ir fiksuoto stiklo gali būti įvairių tipų tarpinių.
Jei jūsų įsigytame dušo kabinos komplekte yra U formos tarpinės, uždėkite jas ant fiksuoto stiklo 
ilgesnės briaunos ir įstatykite į vertikalaus profilio vidų.
Jei jūsų įsigytame dušo kabinos komplekte yra A formos tarpinės, įstatę stiklą į profilį, švelniai įkalkite 
tarpinę į tarpą tarp stiklo ir profilio. 

PASTABA! Saugokite stiklo paviršių nuo subraižymo ir tarpinę įkalkite švelniu daiktu. 

RITINĖLIŲ SUMONTAVIMAS ALIUMININIUOSE KREIPTUVUOSE
1. Viršutinius ritinėlius pritvirtinkite prie dviejų viršutinių varstomų durų stiklo angų ir panašiai į apatines 
angas sumontuokite apatinius ritinėlius (apatiniuose ritinėliuose yra mygtukas, leidžiantis išimti stiklą iš 
kreiptuvų).
2. Prisukite ritinėlius sraigtais [2] ir [5].
3. Įstatykite viršutinius ritinėlius į viršutinį kreiptuvo griovelį.
4. Paspaudus ant apatinio ritinėlio esantį mygtuką [6], ritinėlio ratas [4] juda.
5. Paspaudę mygtuką, apatinius ritinėlius įveskite į apatinį kreiptuvo griovelį.
6. Atleidus ritinėlio slėgį, jie turėtų užsifiksuoti ant kreiptuvo.
7. Reguliuokite durų nustatymus sraigtais [3] ir [7].  



20

Reguliuodami slankiojančias stiklines duris būkite ypač atsargūs. Uždarytos stiklinės durys turi tvirtai 
priglusti viena prie kitos, o slankiojimas negali strigti, priešingu atveju reikia sureguliuoti ritinėlius fiksuo-
jančius sraigtus arba patikrinti, ar tinkamai įstatytos magnetinės tarpinės. 

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA, NAUDOJIMAS IR VALYMAS
Dušo kabinos konstrukcinius elementus, tokius kaip stiklas, lakuotos dalys, akriliniai ir plastikiniai kom-
ponentai, reikia valyti tik švelnia drėgna šluoste, naudoti švelnius ploviklius. Nenaudokite abrazyvinių 
pastų, tirpiklių, acetono, valymo ir dezinfekavimo priemonių, kurių sudėtyje yra chloro ir kt.
Šios medžiagos gali pakenkti sveikatai, sugadinti produktą: valant dušo kabinas negalima naudoti 
rūgščių, šarmų, druskos rūgšties turinčių medžiagų, poliravimo priemonių, nailoninių šepečių, švitrinio 
popieriaus ir visų kitų priemonių bei medžiagų, turinčių neigiamą poveikį sveikatai, galinčių apgadinti 
dušo kabiną.
Gamintojas neatsako už jokią žalą, atsiradusią dėl netinkamo produkto naudojimo, surinkimo ar 
priežiūros.
Ypatingą dėmesį atkreipkite į kreiptuvų, kuriais juda ritinėliai, švarą.
Vaikai ir neįgalieji negali būti palikti be priežiūros dušo kabinoje.
Daiktai, kurie gali subraižyti arba pažeisti dušo kabinos stiklą, neturi remtis į dušo kabiną.
Dušo kabina vienu metu gali naudotis vienas asmuo.
Reikėtų vengti stumdyti, daužyti ar kitaip smūgiuoti į stiklą ar dušo kabinos profilius.
Tinkamas dušo maišytuvo ir visos vandens padavimo sistemos veikimas labai priklauso nuo vandens 
kokybės, kietumo, kalcio, teršalų, tokių kaip smėlis, kalkių nuosėdos ir kt., kiekio jame. Vandens kokybė 
lemia būtiną maišytuvo ir visos naudojamos sistemos aptarnavimo dažnumą. Vandens instaliacijose 
rekomenduojama naudoti tinklinius filtrus (pavyzdžiui, vandens instaliacijos sklendėse).
Elektroniniai / elektriniai jungiamieji komponentai privalo būti valomi švelniu vandens ir muilo tirpalu 
sudrėkinta šluoste. Prieš valydami ar remontuodami dušo kabiną, privalote išjungti maitinimą. Baigus 
naudotis dušo kabina, privalu išjungti už kabinos ribų esantį maitinimą ir uždaryti vandens įleidimo 
sklendę.
Dušo kabinoje esantys turėklai gali atlaikyti lengvus komponentus. Ant jų negalima kabinti sunkių daiktų, 
negalima tempti.
Ant lentynos dušo kabinoje negalima dėti sunkesnių daiktų. Maksimali lentynos apkrova 0,5 kg.

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
Po kiekvieno naudojimo dušo kabina turi būti kruopščiai nuplaunama švariu vandeniu ir nusausinama 
sudrėkinta šluoste.
Ilgalaikis dušo kabinos paviršiaus sąlytis su asmens higienos priemonėmis gali pažeisti jos paviršių arba 
sukelti metalinių komponentų koroziją. Kol dušo kabina visiškai išdžius, reikėtų palikti atidarytas duris 

viršutinis ritinėlis

durelių stiklas

apatinis ritinėlis

viršutinis 
aliumininis kreiptuvas

apatinis 
aliumininis kreiptuvas
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ir užtikrinti gerą patalpų vėdinimą. Naudojama valymo šluostė negali būti tekstūruota, neturi pasižymėti 
šveitimo ar braižymo savybėmis.
 
Susidėvėjusių dalių būklė turi būti tikrinama ne rečiau kaip kartą per mėnesį, taip pat, jei reikia, pakar-
totinai užsandarinti dušo galvutę, rankinį dušą, hidromasažinius purkštukus, silikoniniu tepalu sutepti 
ritinėlius. Susidėvėję komponentai privalo būti pakeisti.
Vandens ir elektros instaliacija turėtų būti patikrinama bent kartą per metus. Aptarnavimą turėtų atlikti 
asmuo, turintis atitinkamą kvalifikaciją, susijusią su vandens, elektros ir mechanikos instaliacijomis.
Toks aptarnavimas privalo apimti šiuos dalykus:
- visų vandens jungčių (žarnų, purkštukų, maišytuvo) patvarumo patikrinimą;
- visos sistemos sandarumo patikrinimą;
- elektrinių komponentų (transformatoriaus) patikrinimą;
- elektros izoliacijos vientisumo patikrinimą.

PAKUOTĖS MEDŽIAGŲ IR KONSTRUKCINIŲ MEDŽIAGŲ ŠALINIMAS 
Pakuotės medžiagos, pagamintos iš kartono, tinkamos tolesniam apdorojimui. Lipnioji juosta ir PE ap-
sauginė plėvelė privalo būti perdirbamos. Pakuotės komponentai, kurių negalima apdoroti, po naudoji-
mo turi būti neutralizuojami saugiu būdu, laikantis privalomų atliekų šalinimo įstatymų. Pasibaigus pro-
dukto galiojimo laikui, jo perdirbami komponentai (pvz., aliumininiai profiliai, stiklas) turi būti perdirbami.

Elektros parametrai: apsaugos klasė nuo elektros šoko – II klasė. Apsaugos laipsnį užtikrina IPX4 
klasės korpusas.
Vandens tiekimo parametrai: darbinis vandens slėgis 0,1–0,5 MPa (1–5 bar); vardinis vandens srautas 
15 l/min.

SAUGOS NUOSTATOS 

Gamintojas neprisiima atsakomybės tolesniais atvejais:
- jei nesilaikoma gyvenamųjų namų elektros instaliacijos standartų nuostatų;
- jei nesilaikoma šioje instrukcijoje pateiktų montavimo ir priežiūros rekomendacijų.
Prieš pradedant naudoti įrenginį, privaloma atidžiai perskaityti šią instrukciją.
Šią instrukciją privalu išsaugoti, kad ją būtų galima naudoti ateityje arba kad ją būtų galima perduoti 
kitam produkto naudotojui.
Ši instrukcija buvo parengta įvairiems modeliams ir versijoms, todėl produktas gali skirtis nuo 
schemose nurodytų pavyzdžių. Nepaisant to, instrukcijos nesikeičia.
 
Gamintojas pasilieka teisę atlikti visus reikiamus pakeitimus ir neįsipareigoja iš anksto apie tai pranešti.
Šis produktas skirtas naudoti tik pagal paskirtį. Gamintojas neprisiima atsakomybės už galimus nuosto-
lius, atsiradusius dėl šio produkto netinkamo naudojimo.

DĖMESIO
24 valandas po sumontavimo dušo kabinos naudoti negalima.
Dėl saugumo vaikai negali likti vieni žaisti dušo kabinoje.
Vaikai ir neįgalieji negali būti palikti be priežiūros dušo kabinoje.
Dušo kabinos durys turėtų būti tinkamai prižiūrimos. Iškilus nesklandumų, reikia kreiptis į klientų aptar-
navimo centrą dėl garantinio aptarnavimo.
Dėl saugumo dušo kabinos durelių negalima atidaryti staigiu judesiu.
Įlipdami į kabiną arba išlipdami iš jos, nesiremkite į dušo kabinos stiklines duris, nesilaikykite už stiklo.
Naudojant katilus su momentiniu uždegimu (srautiniai katilai), netinkamai paimamas karštas vanduo. 
Vandens įsiurbimo trukmę reikia pratęsti, kad būtų įjungtas jo šildymo procesas.
Neturėtų būti montuojamas termostatinis maišytuvas, jei naudojamas katilas su momentiniu uždegimu 
(srautinis katilas).
Būtina užtikrinti, kad vandens išleidimo anga iš dušo padėklo tinkamai veiktų.
Purkštukų angos negali būti užkimštos daiktais ar užspaustos kūno dalimis.
Turite užtikrinti, kad grindys visada būtų švarios ir sausos, kad išvengtumėte pavojaus paslysti ir nukristi.
Reguliuojant vandens temperatūrą negalima atidaryti karšto vandens įleidimo angos. Dušu reikia nau-
dotis, kai vandens temperatūra ne aukštesnė kaip 38 °C. 
Reikia atkreipti dėmesį į kiekvieno maudymosi trukmę; pablogėjus savijautai, būtina nedelsiant nutraukti 
procedūras ir palikti dušo kabiną.
Rūkyti dušo kabinoje draudžiama.
Draudžiama naudoti elektrinius prietaisus, tokius kaip skutimosi mašinėlė ar kiti įrenginiai, kurie maitin-
ami iš pastato vidinės instaliacijos.
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VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Būtina atidžiai laikytis čia pateiktų rekomendacijų, kad nesugadintumėte akrilinių komponentų ir  
metalinių dalių blizgesio.
Kasdien valykite minkštomis šluostėmis ir įprastomis valymo priemonėmis, kurios nebraižo paviršių.
Negalima naudoti šluosčių su dirbtiniu pluoštu, aštrių kempinių ir skystų ar miltelių pavidalu valymo 
priemonių, jeigu jų sudėtyje yra abrazyvinių medžiagų arba amoniako ar alkoholio, namuose naudojamų 
rūgščių, acetono ar kitų tirpiklių, nes gali pažeisti paviršius.
Negalima naudoti jokių agresyvių cheminių valymo priemonių.
Kalkingą dumblą galima pašalinti vandenyje ištirpinta citrinos rūgštimi arba actu ir minkštu skudurėliu.
Siekiant išvengti kalkių nuosėdų, rekomenduojama įrengti vandens minkštinimo įrangą.
Stiklams ir veidrodžiams valyti rekomenduojama naudoti rinkoje esančias langams valyti skirtas priemo-
nes be amoniako.
Jei ant dušo kabinos paviršiaus atsiranda nedidelių įbrėžimų, juos galima nupoliruoti smulkiagrūdžiu 
švitriniu popieriumi (grūdėtumas 1200). Po to paviršių galima papildomai padengti nedideliu kiekiu įpra-
stos dantų pastos arba poliravimo pastos, o vėliau nupoliruoti minkštu skudurėliu. Taip išgausite naujo, 
švaraus ir blizgančio paviršiaus efektą.
Apsaugos turi būti reguliariai valomos, bent 3 kartus per mėnesį arba dažniau, priklausomai nuo poreikio.
Paauksuotų arba chromuotų elementų nereikia dažnai poliruoti.
Nereikėtų dušo kabinos paviršiaus braižyti bukais įrankiais ar peiliais.
Vanduo turi būti išleistas iš karto pasinaudojus dušu, po to reikia išvalyti dušo kabiną ir išjungti  
maitinimą.
 

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS
Sandėliuojant šį produktą, jo negalima apversti ar dėti ant jo kitų pakuočių. Taip pat nerekomenduojama 
jo laikyti kartu su organiniais tirpikliais, tokiais kaip formalinas.
Gabenant produktą, pakuotę su dušo kabina reikia atsargiai pakelti ir nuleisti žemyn, vengiant suspau-
dimo, smūgių, mechaninių smūgių ir pan.
Jei dušo kabina lieka nenaudojama ilgesnį laiką, ją privalu išdžiovinti ir užtikrinti tinkamą vėdinimą, ore 
neturi būti korozinių medžiagų. 

TEISINGAS PRODUKTO ŠALINIMAS 
Šis ženklas rodo, kad šio produkto negalima išmesti kartu su kitomis buitinėmis atliekomis 
visoje ES. Kad išvengtumėte galimos žalos aplinkai ar žmonių sveikatai dėl nekontroliuoja-
mo atliekų šalinimo, perdirbkite jas atsakingai, taip skatinsite tvarų pakartotinį materialinių 
išteklių naudojimą. Norėdami grąžinti nebenaudojamą prietaisą, naudokitės grąžinimo ir su-
rinkimo sistemomis arba susisiekite su mažmeninės prekybos atstovu, iš kurio pirkote šį 
produktą. Jie gali paimti šį produktą ir perdirbti aplinkai saugiu būdu. 

Įjunkite dušo padėklo vandens išleidimo sistemą. Sifoną ir sanitarinę vandens išleidimo angą būtina 
įtvirtinti teflonine juostele ar kitu ne mažiau efektyviu būdu. Spiritiniu gulsčiuku nustatykite kojeles taip, 
kad dušo padėklas būtų tokioje padėtyje, jog iš jo ištekėtų vanduo.
Prijunkite dušo padėklą prie vandns išleidimo sistemos. 

PASTABA! Kai kuriose dušo kabinose yra galimybė montuojant nuimti priekinę dušo padėklo apsaugą.

PASTABA! Jei išleidimo angai ir sifonui sandarinti buvo naudojamas silikonas, atminkite, kad šiai 
medžiagai reikia laiko (nurodo gamintojas), kad įgytų sandarinimo savybes. 

Norėdami prijungti dušo padėklo vandens išleidimo angą prie patalpos drenažo sistemos, galite naudoti 
rinkoje esančius dušo padėklų ar vonių sifonus. 
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СОВЕТЫ ПЕРЕД МОНТАЖОМ 
Монтаж наших душевых кабин должен выполняться специалистом с соответствующим опытом 
или квалификацией. Монтажник должен иметь действительные разрешения на монтаж 
электрических устройств и установок. Он также должен быть знаком с гидравлической системой 
и свойствами конструкций, содержащих элементы из ударопрочного стекла.
Стеклянные элементы кабины выполнены из ударопрочного стекла. Необходимо соблюдать 
особую осторожность при распаковке, перемещении и монтаже стеклянных деталей. Стекло 
нельзя ставить прямо на пол или прислонять к стене. Стекло нельзя бить или поднимать с 
помощью твердых инструментов.
Поврежденное стекло разобьется на мелкие кусочки.
Перед монтажом внимательно прочтите всю инструкцию. Перед монтажом проверьте 
комплектность всех элементов. Не устанавливайте кабину в случае обнаружения повреждений 
какого-либо из элементов. Кабина предназначена исключительно для некоммерческого 
домашнего использования. Производитель оставляет за собой право вносить изменения в 
конструкцию изделия, его составные части, такие как форма форсунок, ручки, лейки для душа.
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ! В случае асимметричных кабин схемы монтажа, представленные в 
инструкциях, относятся к версии правосторонней кабины. В случае левосторонней кабины способ 
монтажа является зеркальным отражением сборки, представленной в настоящей инструкции.

МЕСТО МОНТАЖА КАБИНЫ
Душевая кабина должна располагаться в углу комнаты. Стены помещения должны быть 
защищены от негативного воздействия воды и влажности. Помещение, в котором установлена 
кабина, должно быть оборудовано функциональной и эффективной системой вентиляции и 
отопления. Кабина не может устанавливаться в помещениях, где температура воздуха может 
опускаться ниже 15 °C. Часть зоны, которая будет загромождена, должна быть освобождена от 
всего электрического и газового оборудования и т.д., которое не устойчиво к прямому воздействию 
потоков воды (например, розетки или электрические выключатели).
После монтажа кабины вокруг нее должно быть оставлено свободное пространство, как 
показано на рисунке 1. Способ монтажа кабины в углу помещения должен обеспечивать свободу 
проведения работ по техническому обслуживанию. Крепление кабины к стене не рекомендуется.  

МИНИМАЛЬНЫЕ РАССТОЯНИЯ ПРИ РАЗМЕЩЕНИИ КАБИНЫ 

электричское / 
телефонное подключение

подключение воды

пространство, занимаемое кабиной

пространство, которое должно оставаться свободным после монтажа кабины

водоотливное отверстие

Рис. 1

RU
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ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ! В случае некоторых кабин существует возможность снятия передней 
защиты душевого поддона во время монтажа.
Если для герметизации водоотливного отверстия и сифона использовался силикон, помните, 
что для достижения герметизирующих свойств этому веществу требуется определенное время, 
указанное его производителем. 

Вы можете использовать сифоны, доступные на рынке, для подсоединения водоотливного 
отверстия душевого поддона.
В соответствии с обязательными стандартами PN-EN 14527-2016 максимальная нагрузка на 
душевой поддон составляет 100 кг/м2.

ГЕРМЕТИЗАЦИЯ ДУШЕВОЙ КАБИНЫ
При монтаже кабины необходимо загерметизировать ключевые места соединения стенок кабины, 
алюминиевых профилей, водопроводных соединений и т.д. санитарно-техническим силиконом. 
После завершения монтажа проверьте герметичность всех соединений.
Вода не должна вытекать за пределы распылительной камеры кабины.
МОНТАЖ КАБИНЫ НА ДУШЕВОЙ ПОДДОН И АЛЮМИНИЕВЫЕ НАПРАВЛЯЮЩИЕ. 

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ! В связи с тем, что стены кабины сделаны из стекла, монтаж этих 
элементов должен выполняться, по крайней мере, двумя лицами.
ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПРИСТУПИТЬ К МОНТАЖУ, ПОМНИТЕ, ЧТО ВСЕ МЕХАНИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ 
МЕЖДУ ЭЛЕМЕНТАМИ КОНСТРУКЦИИ ТРЕБУЮТ ГЕРМЕТИЗАЦИИ! 

После монтажа стенок кабины и душевого поддона вы можете приступить к установке 
дополнительных принадлежностей в кабине, а именно: стеклянной полки и ручки внутри душевой 
кабины. Убедитесь, что места скручивания переходника через стену снабжены прокладками. 
Кабина должна герметизироваться до тех пор, пока не прекратятся все утечки.
Сборка переднего неподвижного стекла:
- установите боковое неподвижное стекло на установленную алюминиевую раму;
- стекло должно поддерживаться алюминиевыми кромками роликов направляющих и вставляться 
в вырезы боковых алюминиевых профилей;
- закрепите разделители неподвижного стекла с помощью винтов. 

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ! Изделие должно быть установлено в соответствии с обязательным 
законом, касающимся электроустановок. Электрическое соединение должно быть надлежащим 
образом защищено от попадания воды и влаги. Электрическое соединение должно иметь 
устройство защитного отключения (УЗО) с номинальным дифференциальным током, не 
превышающим 30 мА. Кроме того, цепь питания должна быть оснащена биполярным 
выключателем, отключающим электрическое питание кабины

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ! Подключение кабины к стационарной установке помещения может 
быть выполнено с помощью распределительной коробки герметичной установки с классом 
сопротивления IPX4.

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ! В случае подключения кабины к водяной системе используйте гибкие 
соединительные шланги с металлической оплеткой. На концах шлангов должны быть гайки с 
внутренней резьбой 1/2”. Рекомендуемый номинальный поток в шланге составляет 15 л/мин; 
рекомендуемое номинальное максимальное рабочее давление шланга составляет 4 бара. 

ГЕРМЕТИЗАЦИЯ БОКОВОГО НЕПОДВИЖНОГО СТЕКЛА В 
АЛЮМИНИЕВЫХ ПРОФИЛЯХ (ВЕРТИКАЛЬНЫЕ ПРОФИЛИ)

В зависимости от типа кабины между вертикальным профилем и неподвижным стеклом могут 
быть установлены различные типы прокладок.
Если приобретенный вами комплект для кабины содержит П-образные прокладки:
поместите их на более длинный край неподвижного стекла и вставьте внутрь вертикального 
профиля.
Если приобретенный вами комплект для кабины содержит А-образные прокладки: как только вы 
вставите стекло в профиль, аккуратно вставьте прокладку в зазор между стеклом и профилем. 

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ! Установка прокладки должна выполняться с использованием гладкого 
элемента, чтобы предотвратить царапание поверхности стекла. 

СБОРКА РОЛИКОВ АЛЮМИНИЕВЫХ НАПРАВЛЯЮЩИХ
1. Прикрепите верхние ролики к двум верхним отверстиям, расположенным в стекле створчатой 
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двери, и аналогичным образом прикрепите нижние ролики к нижним отверстиям (нижние ролики 
имеют кнопку, позволяющую снимать стекло с направляющих).
2. Закрепите ролики с помощью винтов [2] и [5].
3. Вставьте верхние ролики в верхнюю направляющую.
4. Нажатие кнопки [6] на нижнем ролике приводит в движение колесо ролика [4].
5. После нажатия кнопки вставьте нижние ролики в нижнюю направляющую.
6. После ослабления давления ролика они должны закрепиться на направляющей.
7. Отрегулируйте дверь с помощью винтов [3] и [7].  

Регулируя стеклянные раздвижные двери, соблюдайте особую осторожность. Стеклянные 
двери должны плотно прилегать друг к другу после их закрытия, и скольжение не должно быть 
затруднено, в противном случае необходимо отрегулировать винты, фиксирующие ролики, или 
проверить, правильно ли установлены магнитные прокладки. 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ, ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ОЧИСТКА
Конструктивные элементы кабины, такие как стекло, лакированные детали, акриловые и 
пластиковые элементы, должны очищаться только деликатным протиранием с использованием 
щадящих моющих средств. Избегайте применения абразивных паст, растворителей, ацетона, 
чистящих и дезинфицирующих средств, содержащих хлор и т.д.
Следующие материалы могут быть вредны для здоровья, что может привести к повреждению 
изделия - для чистки кабин не следует применять: вещества, содержащие кислоты, щелочи, 
соляную кислоту, полирующие средства, нейлоновые щетки, наждачную бумагу и другие 
вещества и материалы, оказывающие вредное воздействие на здоровье, что может привести к 
повреждению душевой кабины.
Производитель не несет ответственности за любые повреждения, вызванные неправильным 
использованием, сборкой или обслуживанием изделия.
Обратите особое внимание на чистоту направляющих, по которым перемещаются ролики.
Детей и инвалидов нельзя оставлять без присмотра, когда они находятся в душевой кабине.
Предметы, которые могут ослабить (поцарапать) или повредить стекло кабины, не должны 
прислоняться к кабине.
Одновременно кабиной может пользоваться максимум один человек.
Следует избегать толчков или ударов по стеклу или профилям кабины другим ненадлежащим 
образом. Правильное функционирование смесителя для душа, а также всей системы 
водоснабжения во многом зависит от качества воды, ее жесткости, насыщенности кальцием и 
уровня загрязнений, таких как песок, известковый налет и т.д. Качество воды определяет частоту 
необходимого обслуживания смесителя и всей системы, которое должен выполнять пользователь. 
Рекомендуется применение сетчатых фильтров в водяных системах (размещаемых, например, в 

верхний ролик

дверное стекло

нижний ролик

верхняя алюминиевая 
направляющая

нижняя алюминиевая 
направляющая



26

клапанах водяных систем).
Электронные/электрические компоненты фитингов должны быть очищены слегка смоченной 
тканью. Перед чисткой или обслуживанием кабины необходимо отключить питание. По окончании 
использования кабины необходимо отключить питание снаружи кабины и закрыть клапан подачи 
воды.
Перила в душевой кабине могут выдерживать легкие элементы. Не следует вешать на него 
тяжелые предметы и тянуть за него.
Тяжелые предметы не следует класть на полку внутри душевой кабины. Максимальная 
грузоподъемность полки составляет 0,5 кг.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
После каждого использования кабину необходимо тщательно промыть чистой водой, а затем 
протереть смоченной тканью.
- Длительный контакт поверхности кабины со средствами личной гигиены может привести к 
повреждению ее поверхности или коррозии металлических элементов. До полного высыхания 
следует оставлять двери открытыми и обеспечивать хорошую вентиляцию помещения. 
Используемая чистящая ткань не должна содержать волокон, которые могут поцарапать 
поверхность.
 
Не реже одного раза в месяц необходимо проверять состояние изнашиваемых деталей, 
проницаемость лейки для душа и гидромассажных форсунок, и восстанавливать силиконовую 
смазку на роликах. 
Изношенные элементы должны быть заменены.
Водопровод и электроустановки следует обслуживать не реже одного раза в год. Обслуживание 
должно выполняться лицом, имеющим подтвержденную соответствующую квалификацию в 
области водоснабжения, электрических и механических установок.
Такое обслуживание должно охватывать следующие элементы:
- проверка прочности всех водопроводных соединений (шлангов, форсунок, смесителя);
- проверка герметичности всей системы;
- проверка электрических компонентов (трансформатора);
- проверка целостности электрической изоляции.

УДАЛЕНИЕ УПАКОВОЧНЫХ И КОНСТРУКЦИОННЫХ МАТЕРИАЛОВ 

Упаковочные материалы из картона пригодны для дальнейшей переработки. Клейкая лента и 
полиэтиленовая защитная пленка должны быть переработаны. Элементы упаковки, которые 
не могут быть переработаны, должны быть нейтрализованы после использования безопасным 
способом в соответствии с обязательными положениями закона об утилизации отходов. По 
истечении срока службы изделия его пригодные для вторичной переработки элементы (например, 
алюминиевые профили, стекло) должны быть переработаны.
Электрические параметры: Класс защиты от поражения электрическим током Класс II
Степень защиты обеспечивается корпусом с классом защиты IPX4.
Параметры подачи воды: Рабочее давление воды составляет 0,1–0,5 МПа (1–5 бар); номинальный 
расход 15 л/мин.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ 
Производитель не несет ответственности в следующих случаях: В случае несоблюдения 
положений, содержащихся в стандартах, касающихся электромонтажа в жилых помещениях.
В случае несоблюдения рекомендаций по установке и техническому обслуживанию, содержащихся 
в настоящей инструкции.
Перед началом использования устройства необходимо внимательно прочитать настоящую 
инструкцию.
Настоящая инструкция должна быть сохранена для того, чтобы использовать ее в будущем или 
иметь возможность передать ее будущему пользователю.
Настоящая инструкция была разработана для различных моделей и версий, поэтому 
изделие может отличаться от примеров, указанных на схемах. Тем не менее, инструкции 
не меняются.
 
Производитель оставляет за собой право вносить все изменения, которые сочтет необходимыми, 
без обязательства предварительного уведомления или обмена.
Данное изделие может быть предназначено исключительно для использования в соответствии с 
его целевым назначением. Производитель не несет ответственности за возможные повреждения, 
вызванные неправильным использованием изделия.
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ОСТОРОЖНО
Душевую кабину нельзя использовать в течение 24 часов после монтажа. По соображениям 
безопасности детям не разрешается играть внутри душевой кабины.
Детей и инвалидов нельзя оставлять без присмотра, когда они находятся в душевой кабине.
Двери душевой кабины должны содержаться в надлежащем состоянии. В случае возникновения 
проблем следует обратиться в службу послепродажного обслуживания.
По соображениям безопасности дверцы душевой кабины нельзя резко открывать.
Пользователи не должны опираться на стеклянные двери душевой кабины при входе или выходе 
из нее. Не следует опираться на стекло.
Использование бойлеров с мгновенным воспламенением (проточных бойлеров) приводит к 
неправильному забору горячей воды. Продолжительность забора воды должна быть увеличена, 
чтобы обеспечить возможность ее нагрева.
Термостатический смеситель не следует устанавливать в случае использования бойлера с 
мгновенным воспламенением (проточного бойлера).
Необходимо убедиться, что водоотливное отверстие душевого поддона полностью исправно.
Отверстия форсунок не должны быть забиты предметами или частями корпуса. Необходимо 
следить за тем, чтобы пол всегда был чистым и сухим, чтобы избежать опасности поскользнуться 
и упасть.
При регулировании температуры воды нельзя открывать подачу горячей воды. Принимать душ 
необходимо, когда температура воды не превышает 38°C. Необходимо обращать внимание на 
продолжительность использования; в случае ухудшения самочувствия следует немедленно 
покинуть душевую кабину.
Использование электрических устройств, таких как: бритва или другие устройства, работающие 
от внутренней установки здания внутри кабины, запрещено.
 

ОЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Рекомендации, указанные здесь, должны быть тщательно соблюдены, чтобы акриловые 
элементы и металлические детали не потеряли блеск.
Для ежедневной очистки следует использовать мягкие ткани и общедоступные чистящие 
средства, которые не вызывают царапин.
Нельзя использовать ткани из искусственных волокон, острые губки, тампоны с металлическими 
иглами и чистящие средства в порошке, а также жидкости, содержащие абразивные вещества 
или аммиак, спирт, кислоты домашнего применения, ацетон или другие растворители, так как они 
могут повредить поверхности. Нельзя применять агрессивные химические чистящие средства.
Известковый осадок можно удалить лимонной кислотой или уксусом, растворенными в воде, с 
помощью мягкой ткани.
Рекомендуется установить устройство для умягчения воды, чтобы избежать осаждения 
известкового налета.
Для очистки стекол и зеркал рекомендуется использовать имеющиеся на рынке средства, 
предназначенные для мытья окон (не содержащие аммиака).
Если на поверхности кабины появились небольшие царапины, для их полировки можно 
использовать мелкозернистую клейкую бумагу (зернистость 1200#). После обработки эти 
поверхности можно дополнительно покрыть небольшим количеством стандартной зубной пасты 
или полировальной пасты, после чего можно протереть мягкой тканью, получая за счет этого 
новую, чистую и блестящую область.
Каркас следует регулярно чистить, по крайней мере, 3 раза в месяц или чаще, в зависимости от 
потребностей.
Позолоченные или хромированные элементы не требуют частой полировки. Не следует 
использовать тупые инструменты или ножи для очистки поверхности кабины.
Воду следует слить сразу после душа, после чего следует очистить кабину и отключить питание.

 
ТРАНСПОРТИРОВКА И ХРАНЕНИЕ

При хранении готового изделия не следует его переворачивать или класть на него груды 
упаковок. Хранить его вместе с органическими растворителями, такими как формалин, также не 
рекомендуется.
При транспортировке изделия упаковку с кабиной следует осторожно поднимать и опускать вниз, 
избегая нагрузки, ударов, механических толчков и т.д.
Если кабина не используется в течение более длительного периода времени, ее необходимо 
высушить и обеспечить хорошую вентиляцию и отсутствие в воздухе разъедающих веществ. 
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ПРАВИЛЬНАЯ УТИЛИЗАЦИЯ ДАННОГО ПРОДУКТА 
Эта маркировка указывает на то, что данный продукт нельзя утилизировать вместе 
с другими бытовыми отходами на всей территории ЕС. Чтобы предотвратить 
возможный вред окружающей среде или здоровью человека от неконтролируемой 
утилизации отходов, ответственно относитесь к их переработке, чтобы способствовать 
устойчивому повторному использованию материальных ресурсов. Чтобы вернуть 
бывшее в употреблении устройство, воспользуйтесь системами возврата и сбора или 
обратитесь к продавцу, у которого было приобретено изделие. Они могут принять этот 
продукт для экологически безопасной переработки. 

Активируйте систему водоотливного отверстия в душевом поддоне. Необходимо закрепить 
сифон и водоотливное отверстие с санитарно-техническим силиконом тефлоновой лентой или 
другим, не менее эффективным способом. С помощью спиртового уровня установите ножки 
таким образом, чтобы душевой поддон располагался в положении, обеспечивающем отвод воды 
из камеры поддона.
Подсоедините душевой поддон к выпускной системе. 

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ! В случае некоторых кабин существует возможность снятия передней 
защиты душевого поддона во время монтажа.

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ! Если для герметизации водоотливного отверстия и сифона 
использовался силикон, помните, что для достижения. 

Вы можете использовать душевой поддон или сифоны, доступные на рынке, чтобы подсоединить 
водоотливное отверстие душевого поддона к дренажной системе помещения.
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After sealing with a silicone wait a minimum of 24 hours / Pärast silikooniga tihendamist peaksite oot-
ama vähemalt 24 h./ Pēc hermetizēšanas ar silikonu jāuzgaida vismaz 24 stundas / Panaudoję si-
likoną turėtumėte palaukti mažiausiai 24 valandas / После герметизации силиконом необходимо 
подождать, по крайней мере, 24 часа.



Importer / Importija / Importētājs / Importuotojas / Импортер 
UAB „Kesko Senukai Lithuania“, Islandijos pl. 32B, 51500 Kaunas

Tel. +370 700 11 119, www.senukai.lt
Country of origin / Päritoluriik / Izcelsmes valsts / Kilmės šalis / Страна производства

China / Hiina / Ķīna / Kinija / Китай


